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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les gains2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, gains from 
the alienation of ships or aircraft operated in international traffic provenant de l’aliénation de navires ou aeronefs exploites en trafic 
by an enterprise of a Contracting State or movable property international par une entreprise d’un Etat contractant ou de biens
pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be mobiliers affectés à l'exploitation de ces navires ou aéronefs ne
taxable only in that State. sont imposables que dans cet Etat.

Article 14Article 14

Independent Personal Services
I. Income derived by an individual who is a resident of a 

Contracting State in respect of professional services or other 
activities of an independent character performed in the other 
Contracting State may be taxed in that other State but the tax so contractant sont imposables dans cet autre Etat, mais l’impôt
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of that ainsi établi ne peut excéder 10 pour cent du montant brut de ces
income unless he has a fixed base regularly available to him in revenus à moins que cette personne ne dispose de façon habituelle
that other State for the purpose of performing his activities. If he dans cet autre État d’une base fixe pour l’exercice de ses activités,
has or had such a fixed base, the income may be taxed in the Si elle dispose, ou a dispçsé, d’une telle base fixe, les revenus sont
other State in accordance with the law of that State, but only so imposables dans l’autre État, selon la législation de cet Etat, mais
much of it as is attributable to that fixed base. uniquement dans la mesure où ils sont imputables à cette base

fixe.

Professions indépendantes
1. Les revenus qu'une personne physique qui est un résident 

d’un État contractant tire d’une profession libérale ou d’autres 
activités de caractère indépendant exercées dans l’autre État

2. L’expression « profession libérale » comprend notamment les2. The term “professional services” includes especially 
independent scientific, literary, artistic, educational or teaching activités indépendantes d’ordre scientifique, littéraire, artistique,
activities as well as the independent activities of physicians, éducatif ou pédagogique, ainsi que les activités indépendantes des
lawyers, engineers, architects, dentists and accountants but it does médecins, avocats, ingénieurs, architectes, dentistes et
not include technical services dealt with in Article 12. comptables, mais elle ne comprend pas l’assistance technique

traitée à l’article 12.

Article 15Article 15

Professions dépendantesDependent Personal Services
1. Sous réserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les 

salaires, traitements et autres rémunérations qu’un résident d’un
1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, 

wages and other remuneration derived by a resident of a 
Contracting State in respect of an employment shall be taxable État contractant reçoit au titre d’un emploi salarié ne sont
only in that State unless the employment is exercised in the other imposables que dans cet État, à moins que 1 emploi ne soit exercé

dans l’autre État contractant. Si l’emploi y est exercé, lesContracting State. If the employment is so exercised, such 
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other rémunérations reçues à ce titre sont imposables dans cet autre

État.State.
2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, 2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les

remuneration derived by a resident of a Contracting State in rémunérations qu un résident d un État contractant reçoit au titre 
respect of an employment exercised in the other Contracting d’un emploi salarié exercé dans l’autre État contractant ne sont 
State shall be taxable only in the first-mentioned State if: imposables que dans le premier État si :

a) le bénéficiaire séjourne dans l’autre État pendant une 
période ou des périodes n’excédant pas au total 183 jours au 
cours de toute période de douze mois commençant ou se 
terminant dans l’année civile considérée; et

(a) the recipient is present in the other State for a period or 
periods not exceeding in the aggregate 183 days in any twelve 
month period commencing or ending in the calendar year 
concerned; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, a person who is 
not a resident of the other State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment 
or a fixed base which the person has in the other State.

b) les rémunérations sont payées par une personne ou pour le 
compte d’une personne qui n’est pas un résident de l’autre État;
et
c) la charge des rémunérations n’est pas supportée par un 
établissement stable ou une base fixe que la personne a dans 
l’autre État.
3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, 

les rémunérations reçues au titre d’un emploi salarié exercé à
3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, 

remuneration in respect of an employment exercised aboard a


